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一、审计师意见

审计师意见
深圳市全球环境基金项目管理办公室：

我们审计了全球环境基金赠款中国可持续城市综合方式试点项目2020年12月31日的资金平衡表，以及截至该日同年度的赠款项目执行情况明细表和专用账户收支表等特定目的财务报表及财务报表附注（第5页至第13页）。

（一）项目执行单位及深圳市财政局对财务报表的责任

编制上述财务报表中的资金平衡表和赠款项目执行情况明细表是你办的责任，编制专用账户收支表是深圳市财政局的责任，这种责任包括：
1．按照中国的会计准则、会计制度和本项目赠款协定的要求编制项目财务报表，并使其实现公允反映；

2．设计、执行和维护必要的内部控制，以使项目财务报表不存在由于舞弊或错误而导致的重大错报。

（二）审计责任

我们的责任是在执行审计工作的基础上对财务报表发表审计意见。我们按照中国国家审计准则和国际审计准则的规定执行了审计工作，上述准则要求我们遵守审计职业要求，计划和执行审计工作以对项目财务报表是否不存在重大错报获取合理保证。

为获取有关财务报表金额和披露信息的有关证据，我们实施了必要的审计程序。我们运用职业判断选择审计程序，这些程序包括对由于舞弊或错误导致的财务报表重大错报风险的评估。在进行风险评估时，为了设计恰当的审计程序，我们考虑了与财务报表相关的内部控制，但目的并非对内部控制的有效性发表意见。审计工作还包括评价所选用会计政策的恰当性和作出会计估计的合理性，以及评价财务报表的总体列报。

我们相信，我们获取的审计证据是适当的、充分的，为发表审计意见提供了基础。

（三）审计意见

我们认为，第一段所列财务报表在所有重大方面按照中国的会计准则、会计制度和本项目赠款协定的要求编制，公允反映了全球环境基金赠款中国可持续城市综合方式试点项目2020年12月31日的财务状况，以及截至该日同年度的财务收支、项目执行和专用账户收支情况。

（四）其他事项

我们还审查了本期内报送给世界银行的提款申请书及所附资料。我们认为，这些资料均符合赠款协议的要求，可以作为申请提款的依据。

本审计师意见之后，共同构成审计报告的还有两项内容：财务报表及财务报表附注、审计发现的问题及建议。

中华人民共和国深圳市审计局
2021年6月28日

地址：中国深圳市福田区深南大道8000号
邮政编码：518040
电话：86-755-88631200
传真：86-755-88631270
I. Auditor’s Opinion

Auditor’s Opinion

To Shenzhen Global Environment Facility Project Management Office

We have audited the special purpose financial statements (from page 5 to page 13)of Global Environment Facility（GEF）Grant China Sustainable Cities Integrated Approach Pilot Project, which comprise the Balance Sheet as of December 31, 2020, the Statement of Implementation of Grant Agreement and the Special Account Statement for the year then ended, and Notes to the Financial Statements.

Responsibilities of Project Entity and Finance Bureau of Shenzhen Municipality

The preparation of the Balance Sheet and the Statement of Implementation of Grant Agreement is the responsibility of your entity, while the preparation of the Special Account Statement is the responsibility of Finance Bureau of Shenzhen Municipality, which includes: 
i. Preparing and fair presenting the accompanying financial statements in accordance with Chinese accounting standards and system, and the requirements of the project grant agreement;

ii. Designing, implementing and maintaining necessary internal control to ensure that the financial statements are free from material misstatement, whether due to fraud or error.

Auditor’s Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on these financial statements based on our audit. We conducted our audit in accordance with the Government Auditing Standards of the People’s Republic of China and International Standards on Auditing. Those standards require that we comply with ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether the financial statements are free from material misstatement. 

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and disclosures in the financial statements. The procedures selected depend on the auditor’s judgment, including the assessment of the risks of material misstatement of the financial statements, whether due to fraud or error. In making those risk assessments, the auditor considers internal control relevant to the entities’ preparation and fair presentation of the financial statements in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the entity’s internal control. An audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and the reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluating the overall presentation of the financial statements.

We believe that the audit evidence we have obtained is appropriate and sufficient to provide a basis for our audit opinion.

Opinion

In our opinion, the financial statements identified in the first paragraph present fairly, in all material respects, financial position of GEF Grant China Sustainable Cities Integrated Approach Pilot Project as of December 31, 2020, its financial receipts and disbursements, the project implementation and the receipts and disbursements of special account for the year then ended in accordance with Chinese accounting standards and system, and the requirements of the project grant agreement.
Other Matter


We also examined the withdrawal application and the attached documents submitted to the World Bank during the period. In our opinion, those documents comply with the project grant agreement and can serve as basis for grant withdrawal.

The audit report consists of the Auditor’s Opinion and two more parts hereinafter: Financial Statements and Notes to the Financial Statements, Audit Findings and Recommendations.

Audit Bureau of Shenzhen Municipality of the People’s Republic of China

June , 2021
Address: No. 8000, Shennan Avenue, Futian District, Shenzhen City, China

Postcode: 518040
Tel.: 86-755-88631200
Fax: 86-755-88631270
The English translation is for the convenience of report users; Please take the Chinese audit report as the only official version.
二、财务报表及财务报表附注

Ⅱ. Financial Statements and Notes to the Financial Statements

（一）资金平衡表

 i. Balance Sheet

资 金 平 衡 表

BALANCE SHEET

2020年12月31日 

(As of December 31, 2020）

项目名称：中国可持续城市综合方式试点项目                                               赠款号：TF0A4213
Project Name: China Sustainable Cities Integrated Approach Pilot Project                    Grant No. TF0A4213 

编报单位：深圳市全球环境基金项目管理办公室                                            货币单位：人民币元

Prepared by: Shenzhen Global Environment Facility Project Management Office                     Currency Unit: RMB Yuan

	资金占用

Application of Fund  
	资金来源

Sources of Fund 

	科目名称

Subject Name
	期初余额Beginning Balance
	期末余额Ending Balance
	科目名称
Subject Name
	期初余额Beginning Balance
	期末余额
Ending Balance

	银行存款

Cash in Bank 
	2,651,786.45 
	 2,475,246.20 
	拨入赠款
Grant Received
	2,650,921.12
	3,470,603.64

	拨出赠款Appropriation of Grant
	-
	-
	应付账款
Payable
	865.33
	1,819.40

	项目支出

Project Expenditures
	-
	997,176.84 
	配套资金Counterpart Fund
	-
	-


	Receivable
	-
	-
	　
	
	

	资金占用合计Total Application of Fund 
	2,651,786.45
	 3,472,423.04 
	资金来源合计Total Sources of Fund
	2,651,786.45
	3,472,423.04


（二）赠款项目执行情况明细表
ii. Statement of Implementation of Grant Agreement

赠款项目执行情况明细表
STATEMENT OF IMPLEMENTATION OF GRANT AGREEMENT

本期截至2020年12月31日 

(For the period ended December 31, 2020）

   项目名称：中国可持续城市综合方式试点项目                                                     赠款号：TF0A4213
Project Name: China Sustainable Cities Integrated Approach Pilot Project                           Grant No. TF0A4213
编报单位：深圳市全球环境基金项目管理办公室                                                  协定货币：美元/人民币元
Prepared by: Shenzhen Global Environment Facility Project Management Office                           Agreement Currency: USD/RMB yuan
	　
	核定额

Grant Amount
	本期发生数(额）

Current Period Actual
	累计发生数(额）

Cumulative Actual

	类别

Category
	协议货币Agreement Currency（USD）
	RMB
	协议货币Agreement Currency

（USD）
	RMB
	协议货币Agreement Currency（USD）
	RMB

	商品、非咨询服务、咨询服务、培训及研讨会以及项目第2部分的增量运营成本Goods, non-consulting services, consultants' services, Training and Workshops, and Incremental Operating Costs under Part 2 of the Project
	3,800,000.00 

	24,794,620.00 

	152,826.38 

	997,176.84 

	152,826.38 

	997,176.84 

	专用账户金额

Special Account Amount
	-
	-
	-
	-
	379,075.05 
	2,473,426.80 

	待核定
	-
	-
	-
	-
	-
	- 

	合计

Total
	3,800,000.00 
	 24,794,620.00
	   152,826.38 
	997,176.84 
	531,901.43 
	3,470,603.64 


（三）专用账户收支表
iii. Special Account Statement

专 用 账 户 收 支 表

SPECIAL ACCOUNT STATEMENT

2020年12月31日 
(As of December 31, 2020）
	项目名称：中国可持续城市综合方式试点项目
	开户银行名称：招商银行深圳分行

	Project Name:  China Sustainable Cities  

Integrated Approach Pilot Project
	Depository Bank: China Merchants Bank Shenzhen Branch

	赠款号：TF0A4213
	账号：755914263732688

	Grant No. TF0A4213
	Account No. : 755914263732688

	编报单位：深圳市财政局   
	货币种类：美元 

	Prepared by: Finance Bureau of Shenzhen Municipality
	Currency: USD


	项目

Item
	金额

Amount

	1.期初余额
1.Beginning Balance
	　  380119.04

	加：2.本期回补额

Add：2.Total Amount Deposited in this Period
	-                                


 3.利息收入

	3.Total Interest Earned
	154.80

	4.不合格支出归还总额

4.Total Amount Refunded this Period to Cover   
Ineligible Expenditures
	-　  

	减：5.本期支付额

Deduct: 5.Total Amount Withdrawn this Period
	919.95                                           

	6.银行手续费

6.Total Service Charges
	-　

	7.期末余额

7.Ending Balance 
	379353.89


（四）财务报表附注

财务报表附注
项目概况

全球环境基金中国可持续城市综合方式试点项目（赠款号：TF0A4213）是世界银行管理的全球环境基金赠款，在全球范围内实施的“可持续城市综合方式项目”中的中国子项目。旨在通过以公交为导向的开发模式（TOD）的试点与推广，促进中国城市可持续发展。深圳于2015年6月获批参与该项目试点。项目关账日期为2023年3月31日。

深圳试点项目包含两个项目：项目一是从市级层面，研究提出深圳市TOD发展目标、实施路径和保障体系等，构建深圳市TOD发展的理论支撑、实施策略体系、保障管理体系，出台相关指导意见；项目二从区域及站点层面，探索实践项目一的研究成果并借此开展TOD的试点示范研究，主要内容包括落实深圳市TOD发展目标，验证深圳市TOD发展实施路径，运用深圳TOD发展规划建设技术、公共保障政策和行政管理制度，开展可持续发展的规划、建设、管理的实践。

2020年主要完成以下工作：

1.1调整深圳市全球环境基金项目领导小组，印发工作组织方案。

1.2签订赠款执行协议及制定项目财务管理办法。

1.3完成项目一咨询顾问采购工作，签订咨询服务合同。
1.4完成项目二咨询顾问采购工作，签订咨询服务合同。
1.5开展项目一现状调研和数据收集工作。

1.6完成项目一开题报告并提交世行。

1.7开展项目二现状调研、数据收集和开题报告编制工作。

1.8组织2场线上讲座活动。

1.9组织开展10次公众参与活动。

2.财务报表编报范围
本财务报表的编制范围包括深圳市全球环境基金项目管理办公室的财务报表及深圳市财政局的有关财务报表。

3.主要会计政策

3.1本项目财务报表按照财政部《财政部国际司管理的赠款项目会计核算暂行办法》(财际函〔2001〕195号)的要求编制。

3.2会计核算年度采用公历年制，即公历每年1月1日至12月31日。

3.3本项目会计核算以 “权责发生制”作为记账原则，采用借贷复式记账法记账，以人民币为记账本位币。

3.4 本期财务报表期初美元与人民币汇率为1美元=人民币6.9762元，期末美元与人民币汇率按照中国人民银行2020年12月31日汇率，即USD1=人民币6.5249元。
4.报表主要科目说明

4.1 项目支出

2020年项目支出人民币997,176.84 元，累计支出人民币997,176.84元，占总投资计划的4.02%。其中支付项目一合同预付款10%为人民币991,174.26元，支付项目二建议书评审费为为人民币6,002.58元。
4.2 银行存款

2020年12月31日银行存款余额为人民币2,475,246.2元。其中专用账户存款折合人民币2,475,246.2元。 
4.3 拨入赠款
2020年期初余额为人民币2,650,921.12元，期末余额为人民币3,470,603.64元。

4.4 应付账款
2020年12月31日余额为人民币1,819.40 元，全部为银行存款利息收入，其中：专用账户存款利息收入折合人民币1,819.40元。
5. 赠款协定执行情况明细表
截止2020年12月31日，累计赠款支付152,826.38美元，其中支付项目一合同预付款10%为151,906.43美元，支付项目二建议书评审费为为919.95美元。
6.专用账户收支表
项目专用账户设在招商银行深圳分行,账号755914263732688, 币种为美元。2020年期初余额380,119.04
美元，本期回补额0.00美元，利息收入154.80美元，本期支付额919.95美元，期末余额379,353.89美元。
iv. Notes to the Financial Statements

Notes to the Financial Statements

1. Project Overview

China Sustainable Cities Integrated Approach Pilot Project (Grant No.: TF0A4213), the sub-regional projects of Sustainable Cities Integrated Approach Pilot Project implemented around the world, is granted by the GEF and managed by the World Bank. The project aims to promote the sustainable development in Chinese cities through the pilot and promotion of Transit-Oriented Development (TOD) strategy. Shenzhen was approved by the World Bank in June 2015 to participate in this pilot project. The closing date of the project is March 31, 2023.
Shenzhen’s pilot project consists of two projects: Project I is to study and propose the development goal, implementation path and security system of TOD strategy from city level for Shenzhen, construct the theoretical support, implementation strategy system and security management system of TOD mode in Shenzhen, and issue relevant guidance. Project II is to carry out the TOD development pilot demonstration research to practice Project I’s research outputs from regional and station level, mainly including the implementation of Shenzhen TOD development goal, validation of Shenzhen TOD implementation path and application of Shenzhen TOD planning and construction techniques, public security policy and administrative management system, to carry out the practice of sustainable development planning, construction and management.
In 2020, the project were mainly applied to the following activities：
1.1 Adjust Shenzhen GEF Project leading group and issue the project organizational scheme.

1.2 Sign the Grant Implementation Agreement and issue the Project Financial Management Measures.

1.3 Complete the procurement activities of project I and signed the contract.

1.4 Complete the procurement activities of project II and signed the contract. 
1.5 Carry out the status quo investigation and data collection of project I.

1.6 Accomplish the inception report of project I and submit to the World Bank.
1.7 Carry out the status quo investigation, data collection and inception report of project II.

1.8 Organize 2 online workshops.

1.9 Organize 10 public engagement activities.

2. Scope of the Financial Statements

Scope of the financial statements covers the financial statements of Shenzhen Global Environment Facility Project Management Office, as well as relevant financial statements of the Finance Bureau of Shenzhen Municipality.
3. Accounting Policies
3.1 The Financial Statements of the project were prepared according to the requirements of Provisional Regulation of the Accounting Methods for Grant Project Managed by International Department of Ministry of Finance（Caijihan[2001]No.195）.

3.2 In accounting practice, the Gregorian calendar year is adopted as the fiscal year from January 1 to December 31.

3.3 The accrual basis and the debit/credit double entry bookkeeping method are adopted. RMB is used as the recording currency of bookkeeping.

3.4 In current financial statement, the beginning exchange rate between USD and RMB was USD 1= RMB 6.9762 yuan, while the ending adopting the exchange rate on December 31, 2020 of the People’s Bank of China, which was USD 1= RMB 6.5249 yuan.

4. Explanation of Subjects
4.1 Project Expenditures
The project expenditure in 2020 was RMB 997,176.84 yuan, and the cumulative amount was RMB 997,176.84 yuan, which accounted for 4.02% of the total investment plan, including the 10% advance payment of project I, which is RMB 991,174.26 yuan, and proposal review cost of project II, which is RMB 6,002.58 yuan.
4.2 Cash in Bank
On December 31, 2020, the balance was RMB 2,475,246.20 yuan. And the funds in the Special Account were converted to RMB 2,475,246.20 yuan.
4.3 Grant Received
The beginning balance of 2020 was RMB 2,650,921.12 yuan. Thus, the ending balance was RMB 3,470,603.64 yuan.

4.4 Payable

The balance on December 31, 2020 was RMB 1,819.40 yuan. All payables were deposit interests, including RMB 1,819.40 yuan of the special account.
5. Statement of Implementation of Grant Agreement 
On December 31, 2020, the accumulated grant fund received was USD 152,826.38, including the 10% advance payment of project I, which is USD 151,906.43, and proposal review cost of project II, which is USD 919.95.

6. Special Account Statement
The Special Account of this project is set in Shenzhen Branch, China Merchants Bank, with the account number of 755914263732688, and USD as currency Unit. The beginning balance of 2020 was USD 380,119.04 and the total amount deposited in this period was USD 0.00. This year the total interest earned was USD 154.80 and the total amount withdrawn this period was USD 919.95. Thus, the ending balance was USD 379,353.89.

三、审计发现的问题及建议

审计发现的问题及建议
除对财务报表进行审计并发表审计意见外，审计中我们还关注了项目执行过程中相关单位国家法规和项目赠款协定遵守情况、内部控制、项目管理情况和项目绩效及上年度审计建议整改落实情况。我们发现存在以下问题：

1.项目财务管理办法不规范。2020年7月9日，市发展改革委和市财政局制定出台《深圳市全球环境基金中国可持续城市综合方式试点项目财务管理办法》（深发改〔2020〕438号）（以下简称“财务管理办法”）。财务管理办法对机构与职责、项目资金管理、项目会计核算、财务报告、财务审计和项目资产管理等内容予以明确。根据财务管理办法规定，项目具体会计核算执行财政部制定的《世界银行贷款项目会计核算办法》（财世字〔2000〕13号）。

审计发现，按照《世界银行贷款项目会计核算办法》（财世字〔2000〕13号）规定，该办法的会计核算适用于世界银行贷款项目，不适用世界银行赠款项目。中国可持续城市综合方式试点项目会计核算办法应以财政部2001年颁发的《财政部国际司管理的赠款项目财务管理办法》及《财政部国际司管理的赠款项目会计核算暂行办法》（财际函〔2001〕195号）为准。建议你办对财务管理办法进行修订完善。你办已接受审计建议。

上述行为与《国际金融组织和外国政府贷款赠款项目财务管理办法》（财国合〔2017〕28号）第七条“项目实施单位履行下列职责:（一）按照贷款方或赠款方及国内相关规定建立健全本单位实施或组织实施的贷款赠款项目财务管理制度编写项目财务管理手册；”规定不符。

2.项目办未按要求对项目进行单独建账核算。审计发现，项目办未按照财务管理办法的相关要求，对赠款资金进行单独建账、单独核算。通过查阅记账凭证等资料发现，项目赠款资金的管理使用和市发展改革委日常财务混同在一起进行记账。建议你办按照要求，调整既有记账凭证等材料，连同后续的赠款资金使用情况单独建账核算。你办已接受审计建议。

上述行为与《深圳市全球环境基金中国可持续城市综合方式试点项目财务管理办法》（深发改〔2020〕438号）第四条“本项目必须遵循专款专用、专账核算和专人管理的基本原则”、第十二条会计核算“市发展改革委（项目办）应为本项目赠款资金单独建账、单独核算…”规定不符。

3.项目办选用错误的会计核算办法。为了规范赠款项目的会计核算管理，财政部国际司2001年制定了《财政部国际司管理的赠款项目会计核算暂行办法》对赠款项目的会计科目、会计科目使用说明、会计报表等内容予以明确。审计发现，项目办未按照要求采用正确的会计核算办法进行会计核算。建议你办按要求按照正确会计核算方法对赠款资金的收支情况进行会计核算。你办已接受审计建议。
上述行为与《国际金融组织和外国政府贷款赠款项目财务管理办法》（财国合〔2017〕28号）第三十一条“项目实施单位应当按照贷款赠款法律文件和财政部门相关规定对贷款赠款项目进行会计核算，编制、报送项目财务报告和各类统计报表……”规定不符。

4.项目办未按照规定填写记账凭证。审计发现，项目办未按照要求对项目赠款资金使用进行完整会计核算并填写记账凭证，项目办只对2020年项目两笔支出进行核算和填写凭证，并未按照要求对赠款资金拨入，利息收入等事项进行会计核算和填写记账凭证。建议你办按照要求对赠款资金收支情况进行完整会计核算并填写记账凭证。你办已接受审计建议。

上述行为与《中华人民共和国会计法》 第九条“各单位必须根据实际发生的经济业务事项进行会计核算，填制会计凭证，登记会计账簿，编制财务会计报告。”规定不符。
III. Audit Findings and Recommendations

Audit Findings and Recommendations

In addition to performing the audit and expressing an opinion on the financial statements, we also make observations with respect to compliance with applicable provisions of state laws and regulations and the grant agreement of the relevant entities, its internal financial control and project management, project performance and the follow-up of previous audit recommendations during the project implementing process. We found the following issues:
1. Irregularities in project financial management measures. On July 9, 2020, the Municipal Development and Reform Commission and the Municipal Finance Bureau formulated and promulgated the Financial Management Measures of China Sustainable Cities Integrated Approach Program of Global Environment Facility in Shenzhen (Shenfagai [2020] No. 438) (hereinafter "the Measures”). The Measures specifies such matters as the institutes and responsibilities, management of project funds, accounting, financial reports, financial auditing, and management of project assets. According to the Measures, the accounting of the project shall be carried out pursuant to the Accounting Methods for World Bank Loan Projects(Caishizi [2000] No. 13) formulated by the Ministry of Finance.
Through the audit we found that by the standards of the Accounting Methods for World Bank Loan Projects (Caishizi [2000] No. 13), the accounting methods stipulated in the Methods are applicable to the loan projects of World Bank, but not to its grant projects. The accounting methods in the Financial Management Measures of China Sustainable Cities Integrated Approach Program shall be formulated based on the Financial Management Methods of Grant Projects Managed by the International Division of the Ministry of Finance and the Interim Measures of Accounting for Grant Projects Managed by the International Division of the Ministry of Finance (Caijihan [2001] No. 195) promulgated by the Ministry of Finance in 2001. We suggested your office revise the Measures. Your office accepted the suggestion.
The above-mentioned conduct is in contravention of Article VII of the Financial Management Measures of Loan and Grant Projects of International Financial Organizations and Foreign Governments (Caiguohe [2017] No. 28) which stipulates "the party responsible for implementing the projects shall fulfill the following duties: (i) establish and improve the financial management system of loan and grant projects directly implemented by or organized by the party itself and compile the manual of project financial management in accordance with the stipulation of the lender or grantor and relevant domestic regulations".

2.Failure to set up a dedicated account and carry out independent accounting as required. Through the audit we found that the Project Management Office have failed to set up a dedicated account and carry out independent accounting for grants in accordance with relevant stipulations of the Measures. By examining the accounting vouchers and other materials, it is found that the management and use of project grant is lumped together with the ordinary financial affairs of the Municipal Commission of Development and Reform. We suggested your office sort out the current documents and materials such as accounting vouchers as required and set up a dedicated account for future use of the grant. Your office accepted the suggestion.

The above-mentioned conduct is in contravention of Article IV of the Financial Management Measures of China Sustainable Cities Integrated Approach Program of Global Environment Facility in Shenzhen (Shenfagai [2020] No. 438), which stipulates "In implementing the projects, earmarked funds shall be used only for their designated purpose, a dedicated account shall be set up and independent accounting carried out, and special personnel shall be put in charge of its management"; and of Article XII. Accounting which sets out that "the Municipal Commission of Development and Reform (Project Management Office) shall set up a dedicated account and carry out independent accounting for the project grants..."

3.Wrong accounting measures were used. In order to regulate the accounting and management of the grants, the International Division of the Ministry of Finance formulated the Interim Measures of Accounting for Grant Projects Managed by the International Division of the Ministry of Finance in 2001 to specify such grant-projects-related matters as the account subjects and the note on the use of them, accounting statements, etc. Through the audit we found that the Project Management Office have failed to adopt the correct accounting measures to do the accounting as required. We suggested your office adopt the correct accounting measures to compute and document the income and expenditure of the grant funds. Your office accepted the suggestion.

The above-mentioned conduct is in contravention of Article XXXI of the Financial Management Measures of Loan and Grant Projects of International Financial Organizations and Foreign Governments(Caiguohe [2017] No. 28) which stipulates "the party responsible for implementing the projects shall do the accounting, compile and submit financial reports and various statistical statements in compliance with the provisions of applicable laws concerning loan and grant projects and relevant stipulations of the financial departments..."

4.Failure to fill in the accounting vouchers as required. Through the audit we found that the Project Management Office have failed to do a complete accounting and fill in the vouchers of the usage of project grants as required. You only kept the accounting and filled in the vouchers for two expenditures of the project in 2020 and failed to do so regarding such matters as the acceptance of grants, interest, etc. as required. We suggested your office keep complete accounting of the income and expenditure of the grants and fill in the vouchers as required. Your office accepted the suggestion.
The above-mentioned conduct is in contravention of Article IX of the Accounting Law of the People's Republic of China which stipulates "All entities must carry out accounting, fill in accounting vouchers and account books, and compile and formulate financial reports and accounting statements based on actual economic and business dealings."


